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I campioni fotografati servono a dare un’idea indicativa del prodotto, colori e strutture non hanno 
nessun valore impegnativo. _ The samples photographed are intended to give an approximate idea 
of the product; the colours and textures shown are not binding. _ Die abgebildeten Muster sollen eine 
Vorstellung von dem Produkt vermitteln, Farben und Formen sind nicht verbindlich. _ Les échantillons 
sur photos servent à transmettre une idée du produit, des couleurs et des structures. Ils ne sont 
donnés qu’à titre indicatif et n’engagent pas le producteur. _ Las muestras fotografiadas sirven para 
dar una idea indicativa del producto, por lo que ni los colores ni las estructuras son vinculantes.



INSPIRING
BETTER
LIVING

Right from the beginning, we’ve 
devoted our efforts to exploring 
and promoting porcelain stoneware, 
a material that teams beauty with 
versatility. We are deeply bound to 
the Italian ceramic tradition, and 
have invested pride and passion 
in carrying forward this heritage 
in over 150 countries worldwide. 
As ambassadors of Italian 
craftsmanship, our commitment to 
providing sustainable solutions for 
the well-being of the community 
and the environment is a model 
of excellence. We are Mirage, the 
company where each ceramic 
surface has a story to tell, bursting 
with beauty and passion.

Dès nos débuts, nous nous sommes 
plongés avec dévouement dans 
l’exploration et la valorisation du grès 
cérame, un matériau qui allie la beauté 
esthétique à la versatilité. Profondément 
liés à la tradition céramique Made in 
Italy, c’est avec orgueil et passion que 
nous avons transmis cet héritage à 
plus de 150 pays du monde entier. En 
tant qu’ambassadeurs du Made in Italy, 
notre engagement dans la réalisation de 
solutions durables pour le bien-être de 
la communauté et de l’environnement 
représente un paradigme d’excellence. 
Nous sommes Mirage, l’entreprise dans 
laquelle la céramique se transforme en 
narration et où chaque surface raconte 
une histoire riche en passion et en beauté. 

Seit unserer Firmengründung widmen 
wir uns mit großer Hingabe der 
Erforschung und Valorisierung des 
Feinsteinzeugs, eines Materials, das 
die ästhetische Schönheit mit der 
Vielseitigkeit verbindet. Wir fühlen eine 
tiefe Verbundenheit mit der italienischen 
Keramiktradition und geben dieses Erbe 
stolz in mehr als 150 Ländern in der 
ganzen Welt weiter. Als Botschafter des 
„Made in Italy“ stellt unser Engagement 
in der Fertigung von nachhaltigen 
Lösungen zum Wohl der Gemeinschaft 
und der Umwelt ein Musterbeispiel dar. 
Wir sind Mirage, die Firma, in der die 
Keramik zur Erzählung wird und in der 
jede Oberfläche eine Geschichte voll 
Leidenschaft und Schönheit erzählt.

Desde nuestros inicios, nos 
dedicamos a explorar y desarrollar 
el gres porcelánico, un material 
que combina belleza estética 
y versatilidad. Arraigados 
profundamente en la tradición 
cerámica Made in Italy, con orgullo 
y pasión hemos continuado este 
legado en más de 150 países de todo 
el mundo. En calidad de embajadores 
del Made in Italy, nuestro compromiso 
en hacer soluciones sostenibles 
para el bienestar de la comunidad y 
del medioambiente representa un 
paradigma de excelencia. Somos 
Mirage, la empresa que transforma la 
cerámica en una narración y donde 
cada superficie cuenta una historia 
que desprende pasión y belleza.

自公司成立之初，我们就致力于探索和
改进陶瓷石器这种集美观与多功能于一
身的材料。 我们深深扎根于 "意大利
制造 "的陶瓷传统，带着自豪和激情，
我们在全球 150 多个国家和地区延续
着这一传统。 作为 "意大利制造 "的代
言人，我们致力于为社区和环境的福祉
提供可持续的解决方案，这代表了一种
卓越的典范。 我们是 Mirage 公司，
在这里，陶瓷成为一种叙事方式，每一
个表面都在讲述一个充满激情和美丽的
故事。

Fin dai nostri esordi, ci siamo immersi con dedizione 
nell’esplorazione e valorizzazione del gres porcellanato, 
un materiale che unisce la bellezza estetica alla versatilità. 
Profondamente legati alla tradizione ceramica Made in 
Italy, è con orgoglio e passione che abbiamo portato 
avanti quest’eredità in oltre 150 Paesi nel Mondo. Come 
ambasciatori del Made in Italy, il nostro impegno nella 
realizzazione di soluzioni sostenibili per il benessere della 
comunità e dell’ambiente rappresenta un paradigma di 
eccellenza. Siamo Mirage, l’azienda in cui la ceramica si 
trasforma in narrazione e dove ogni superficie racconta 
una storia ricca di passione e bellezza.
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Emporio 225 è un contenitore di decori trasversali a molte collezioni 
Mirage, che arricchisce di suggestioni decorative gli ambienti, 
creando uno stile personalizzato per una proposta ancora più completa 
e ricercata in termini di rivestimento.

CHARME
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MIROIR
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6 PROJECTS BY MIRAGE, WHERE 
SEVERAL TYPES OF DECORATIONS 
ARE IMPECCABLY EXPRESSED AND 
PAIRED WITH MIRAGE COLLECTIONS 
AS WALL TILE SOLUTIONS OOZING 
SOPHISTICATED DESIGN.
Emporio 225 is a range of decorations 
compatible with multiple Mirage 
collections, which embellishes settings 
with decorative charm, creating a 
customised style for an even more 
comprehensive and sophisticated  
line-up of wall tiles.

6 PROYECTOS DE MIRAGE, DONDE 
DISTINTOS TIPOS DE MOTIVOS 
DECORATIVOS SE EXPRESAN Y 
COMBINAN EN LAS COLECCIONES 
MIRAGE COMO SOLUCIONES DE 
DISEÑO PARA REVESTIMIENTO.
Emporio 225 es un conjunto de 
decoraciones transversal a muchas 
colecciones Mirage, que embellece las 
estancias con sugerencias decorativas, 
creando un estilo personalizado para 
una propuesta DE revestimientos aún 
más completa y refinada.

6 PROJEKTE AUS DEM HAUSE MIRAGE, 
IN DENEN UNTERSCHIEDLICHE ARTEN 
VON DEKOREN SICH ENTFALTEN IN 
KOMBINATION MIT DEN KOLLEKTIONEN 
MIRAGE, ALS LÖSUNGEN FÜR BODEN-
VERKLEIDUNGEN UND EDLES DESIGN.
Emporio 225 umfasst Dekore, die mit 
vielen Kollektionen aus dem Hause Mirage 
kombinierbar sind und die Räume durch 
Gestaltungsmöglichkeiten bereichern, 
mit denen ein personalisierter Stil für ein 
noch umfassenderes und auserleseneres 
Angebot an Bodenbelägen geboten wird.

MIRAGE设计的6个项目，其中不同类型
的装饰砖通过MIRAGE系列找到表达与
搭配方式呈现出精美的饰面和设计解决
方案。
Emporio 225将多个Mirage系列的装
饰砖集大成，可为环境装饰增添迷人魅
力，其饰面令本品更加丰富和考究，营
造出一种个性化风格。

6 PROJETS SIGNÉS MIRAGE, OÙ 
PLUSIEURS TYPES DE DÉCORATIONS 
S’EXPRIMENT ET S’ASSOCIENT AUX 
COLLECTIONS MIRAGE COMME 
SOLUTIONS DE REVÊTEMENT ET DE 
DESIGN RAFFINÉ.
Emporio 225 est un recueil de décorations 
transversales à de nombreuses collections 
Mirage, qui enrichit les espaces de 
suggestions décoratives, en créant un 
style personnalisé pour une proposition 
encore plus complète et raffinée en 
termes de revêtements.

6 PROGETTI FIRMATI MIRAGE, 
DOVE DECORI E GRANDI LASTRE 
TROVANO ESPRESSIONE ED ABBINABILITÀ 
CON LE COLLEZIONI MIRAGE 
COME SOLUZIONI RIVESTIMENTO 
DI DESIGN RICERCATO. 

EMPORIO
225
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CHARME
REINVENTING

TRADITION

Charme è un contenitore di decori 
trasversali a molte collezioni Mirage, che 
arricchisce di suggestioni decorative 
gli ambienti, creando uno stile 
personalizzato.

Charme est un coffret de décorations 
transversales à de nombreuses 
collections Mirage, qui enrichit les 
espaces de suggestions décoratives en 
créant un style personnalisé.

Charme es un conjunto de motivos 
decorativos presentes en muchas 
colecciones Mirage, que decora los 
ambientes con inspiraciones que 
permiten crear un estilo personalizado.

Charme ist ein kollektionsübergreifendes 
Dekorkonzept von Mirage, das 
Raumwelten eine individuelle dekorative 
Note verleiht.

Charme is a range of decorations 
compatible with multiple Mirage 
collections, which embellishes settings 
with decorative charm, creating a 
customised style.

Charme包括可与Mirage众多系列搭配使

用的装饰，为环境增添装饰魅力，营造一

种个性化风格。
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floor Maioliche di Sant’Antonio Black 150x150 - 6”x6”

MAIOLICHE DI 
SANT’ANTONIO

CHARME
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wall Maioliche di Sant’Antonio Taupe 150x150 - 6”x6”
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wall Tissue Azul 75x280 - 3”x11” | Jewels Statuario Lunensis JW 12 LUC SQ 1200x2400 - 48”x96”

floor Glocal Classic GC 05 NAT SQ 600x600 - 24”x24”

TISSUE 
PASTEL

CHARME

wall Tissue Rose 75x280 - 3”x11” | Glocal Classic GC 05 SP SQ 1200x2400 - 48”x96”

floor Glocal Classic GC 05 NAT SQ 1200x1200 - 48”x48”
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TISSUE
CHARME

14 15

wall Tissue Grey 75x280 - 3”x11” | Glocal Absolute GC 06 NAT SQ 1200x2400 - 48”x96”

floor Glocal Clear GC 01 NAT SQ 600x600 - 24”x24”

wall Tissue Noir 75x280 - 3”x11”



wall Tissue Noir 75x280 - 3”x11”

floor Glocal Absolute GC 06 SP SQ 600x600 - 24”x24”
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RUCHE
CHARME

18 19

wall Ruche Blanc 125x109 - 5”x41/2”

wall Ruche Noir 125x109 - 5”x41/2”

floor Glocal Perfect GC 02 SP SQ 600x1200 - 24”x48”



MIROIR
BEYOND

THE GAZE

Riflessi, tocchi di luce e colore: tutti 
questi effetti si possono realizzare con 
le lastre specchianti Miroir di Mirage. 
Una gamma di 8 lastre specchianti ad 
effetto dorato, geometrico, ma anche 
arabescato o floreale, per un approccio 
prezioso e decorativo, creato per stupire, 
sorprendere ed affascinare.

Reflejos, toques de luz y color: efectos 
que pueden conseguirse con las placas 
reflectantes Miroir de Mirage. Una gama 
de 8 placas reflectantes con efecto 
dorado, geométrico, pero también 
arabesco o floral, para un enfoque 
precioso y decorativo que quiere 
sorprender y enamorar.

Reflets, touches de lumière et de 
couleur : tous ces effets peuvent être 
réalisés avec les dalles réfléchissantes 
Miroir de Mirage. Une gamme de 8 dalles 
réfléchissantes effet doré, géométrique, 
arabesque ou floral, pour une approche 
précieuse et décorative, créée pour 
éblouir, surprendre et fasciner.

Spiegelungen, Lichtakzente und 
Farbe: all diese Effekte können mit 
den spiegelblanken Platten Miroir von 
Mirage erzielt werden. Die Serie umfasst 
acht spiegelblanke Platten, die in der 
Farbe Gold oder mit geometrischen, 
orientalischen oder floralen Motiven 
daherkommen, und ermöglicht wertige, 
dekorative Raumgestaltungen, die 
überraschen, verblüffen und faszinieren.

Mirage’s Miroir mirrored slabs allow 
for the creation of stunning visual 
effects, including reflections, plays 
of light and colour. Choose from 8 
stunning mirrored slabs featuring gold, 
geometric, arabesque, or floral designs 
for a precious and decorative approach, 
created to amaze, charm and disarm.

反射、光影和色彩：所有这些效果都可以

通过Mirage的Miroir镜面板来实现。一套

8块镜面板，几何形状，呈现金色、几何

形状效果，还有阿拉伯风格图案或花卉图

案，以一种精美且具有装饰性的方式令人

人赞叹、惊奇和着迷。
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EXPO
MIROIR

wall Expo 1200x2780 - 48”x110” 

floor Glocal Absolute GC 06 SP SQ 1200x1200 - 48”x48”
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STRIPES
MIROIR

wall Stripes 1200x2780 - 48”x110”

floor Clay Shy CL 06 SP SQ 600x600 - 24”x24” 

counter Glocal Iron GC 20 SP SQ 1200x2780 - 48”x110”

24 25



wall Gold 1200x2780 / 48”x110” 

floor Jewels Moonless JW 17 LUC 1600x1600 / 63”x63”

GOLD
MIROIR
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SAKURA
MIROIR

wall Sakura 1200x2780 / 48”x110” 

floor Elysian Mediterranea EY 01 SP 1200x1200 / 48”x48”
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JACQUARD
MIROIR

wall Jacquard 1200x2780 - 48”x110”

floor Jolie Calacatta Select JL 02 LUC SQ 1200x1200 - 48”x48”

counter Jolie Calacatta Select JL 02 LUC SQ 1200x2780 - 48”x110”
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POSITANO
ARTISTIC
BREATH

Ispirato alle tradizionali maioliche vietresi, 
il decoro Positano reinterpreta l’eleganza 
delle ceramiche tipiche di Capri, Positano 
e della costiera Amalfitana. Questo 
decoro racchiude l’essenza delle vivaci 
ceramiche mediterranee, famose per i loro 
motivi floreali e geometrici, portandole 
in una nuova dimensione con lastre di 
grande formato 120x278. La bellezza delle 
maioliche, che un tempo adornava ville e 
piazze, viene esaltata in chiave moderna, 
creando un connubio tra tradizione e 
innovazione: il fascino del design italiano 
con una sensibilità contemporanea.

Inspiré des faïences de Vietri, en Italie, la 
décoration Positano réinterprète l’élégance 
des céramiques typiques de Capri, Positano 
et de la côte amalfitaine. Cette décoration 
renferme l’essence des céramiques 
méditerranéennes éclatantes, connues pour 
leurs motifs floraux et géométriques, en 
leur donnant une nouvelle dimension avec 
les dalles grand format 120x278. La beauté 
des faïences, qui ornaient anciennement les 
villes et les places, est mise en valeur dans un 
esprit moderne, en créant une union entre 
tradition et innovation : tout le charme du 
design italien avec une sensibilité moderne.

Inspirada en la loza tradicional de Vietri, la 
decoración Positano reinterpreta la elegancia 
de la cerámica típica de Capri, Positano y la 
costa amalfitana. Esta decoración contiene la 
esencia de la cerámica mediterránea, famosa 
por sus motivos florales y geométricos, y la 
lleva a una nueva dimensión con placas de 
gran formato 120x278. La belleza de la loza, 
que antiguamente adornaba villas y plazas, 
se reinterpreta en clave actual, creando una 
unión entre tradición e innovación: la belleza 
del diseño italiano con una sensibilidad 
contemporánea.

Das Dekor Positano ist an den traditionellen 
Keramikfliesen im Vietri-Stil inspiriert. Es 
ist eine Neuinterpretation der typischen, 
eleganten Keramikfliesen von Capri, Positano 
und der Amalfiküste. Dieses Dekor verkörpert 
die Essenz der lebhaften mediterranen 
Keramikfliesen, die für ihre floralen und 
geometrischen Motive berühmt sind, und 
eröffnet mit Platten im Großformat 120x278 
cm in eine neue Dimension. Die Schönheit 
der Majolikafliesen, die einst Villen und Plätze 
zierten, wird modern interpretiert, Tradition 
und Innovation werden vereint: Dies ist 
Faszination von italienischem Design mit 
einem Gespür für die heutige Zeit.

Inspired by the traditional Vietri majolica 
tiles, the Positano decoration reinterprets 
the elegance of typical ceramics from 
Capri, Positano and the Amalfi coast. This 
design captures the essence of vibrant 
Mediterranean ceramics, renowned 
for their floral and geometric motifs, 
bringing them to a new dimension with 
large-size 120x278 slabs. The beauty of 
majolica, which once graced villas and 
squares, is now elevated to a modern 
level, combining tradition and innovation: 
the allure of Italian design with a 
contemporary feel.

Positano装饰灵感源自传统的维耶特里花式

陶器，重新演绎了卡普里、波西塔诺和阿玛

菲海岸特色陶瓷的优雅。这款装饰砖体现

了以花卉和几何图案而闻名的鲜活的地中海

陶瓷精髓，并在大规格瓷质砖板中采用了

120x278的最新尺寸。曾经装饰着城镇和广

场的花式陶器，通过现代方式将其美丽进一

步提升，在传统和创新之间创造了一种结

合：意大利设计的魅力与当代的敏感性。
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counter Positano 1200x2780 - 48”x110”

3534



RAKU
AESTHETIC 

VALUE
Ispirato all’antica arte giapponese del 
Raku, questo rivestimento in ceramica 
reinterpreta l’essenza della lavorazione 
artigianale asiatica. Le sue superfici 
mostrano texture eleganti, con sfumature 
profonde che ricordano il gioco del fuoco 
e dell’argilla. La combinazione di colori 
e riflessi metallici crea un effetto visivo 
dinamico e sofisticato. Perfetto per chi 
desidera un design che esprime armonia 
e autenticità.

Inspiré de l’ancien art japonais du Raku, 
ce revêtement en céramique revisite 
l’esprit de la fabrication artisanale 
asiatique. Ses surfaces présentent des 
textures élégantes, avec des nuances 
profondes qui rappellent le jeu du feu 
et de l’argile. L’assortiment de couleurs 
et de reflets métalliques crée un effet 
visuel dynamique et sophistiqué. Parfait 
pour ceux qui recherchent un design qui 
exprime harmonie et authenticité.

Inspirado en el antiguo arte japonés 
del Raku, este revestimiento cerámico 
reinterpreta la esencia de la artesanía 
asiática. Sus superficies muestran 
texturas elegantes, con tonalidades 
profundas que recuerdan el juego del 
fuego y la arcilla. La combinación de 
colores y reflejos metálicos crea un 
efecto visual dinámico y sofisticado. 
Perfecto para quienes desean un diseño 
que exprese armonía y autenticidad.

Dieser Keramikbelag ist an der uralten 
japanischen Raku-Kunst inspiriert und 
stellt eine Neuinterpretation des Inbegriffs 
asiatischen Kunsthandwerks dar. Seine 
Oberflächen weisen elegante Texturen mit 
intensiven Abstufungen auf, die an das 
Spiel von Feuer und Lehm erinnern. Die 
Kombination aus Farben und Metallic-
Reflexen erzeugt eine dynamische, erlesene 
optische Wirkung. Perfekt für alle, die auf 
der Suche nach einem Design sind, das 
Harmonie und Authentizität ausstrahlt.

Inspired by the ancient Japanese art of 
Raku, this ceramic wall tile reinterprets 
the essence of the Asian hand-crafting 
process. Its surfaces portray elegant 
textures, with profound variations in 
shade that recall the crackle of fire and 
clay. The combination of colours and 
metallic reflections creates a dynamic 
and sophisticated visual effect. Perfect 
for those in pursuit of a design oozing 
harmony and authenticity.

灵感源自乐烧（Raku）这种古老的日本

工艺，这款陶瓷饰面重新演绎了亚洲手工

技艺的精髓。其表面呈现出优雅的纹理，

浓重的色泽变化令人联想到火与粘土的艺

术。颜色与金属反射的结合产生了一种动

感而考究的视觉效果。完美适合想要表达

和谐与正宗的设计。
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wall Raku Chronos 600x1200 - 24”x48” | Clay Verve CL 05 SP SQ 600x1200 - 24”x48”

floor Clay Verve CL 05 SP SQ 600x1200 - 24”x48”

bench Norr Farge RR 05 SP SQ 600x1200 - 24”x48”

CHRONOS
RAKU
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SEPARÉ
CREATIVE 

FRAME
Ispirato ai raffinati separè utilizzati nei boudoir, 
questo rivestimento cattura il fascino e la 
discrezione del passato. Un tempo simbolo 
di eleganza e privacy, i separè erano elementi 
essenziali nei salotti delle case nobiliari. 
Il decoro riporta la silhouette classica 
di questo storico oggetto: i lati inferiori 
rimangono squadrati, garantendo solidità e 
stabilità, mentre i lati superiori si arrotondano 
dolcemente, conferendo morbidezza e un 
ritmo visivo gradevole. Questa dolce armonia 
di forme conferisce al decoro una sofisticata 
eleganza e un fascino senza tempo.

Inspiré des paravents utilisés dans les boudoirs, 
ce revêtement saisit le charme et la discrétion 
du passé. Autrefois symbole d’élégance et 
d’intimité, les paravents étaient des éléments 
essentiels dans les salons des maisons nobles. 
La décoration reprend la silhouette classique 
de cet objet historique : les côtés inférieurs 
conservent une forme carrée, ce qui garantit 
la solidité et la stabilité, alors que la partie 
supérieure s’arrondit doucement pour apporter 
de la douceur et un rythme visuel agréable. 
Cette douce harmonie de formes apporte à la 
décoration une élégance sophistiquée et un 
charme intemporel.

Inspirándose en los elegantes biombos de 
los tocadores, este revestimiento captura la 
belleza y discreción del pasado. Los biombos 
eran un símbolo de elegancia y privacidad, 
elementos fundamentales en los salones de 
las casas de la nobleza. La decoración refleja 
la silueta clásica de este objeto histórico: los 
lados inferiores son cuadrados para garantizar 
solidez y estabilidad, mientras que los lados 
superiores están suavemente redondeados, 
lo que aporta suavidad y un agradable ritmo 
visual. Esta preciosa armonía de formas le da a 
la decoración una elegancia sofisticada y una 
belleza atemporal.

Dieser Bodenbelag, inspiriert an den eleganten 
Séparées in den Boudoirs, birgt den Charme 
und die Diskretion früherer Zeiten. Das 
Séparée, einst ein Symbol für Eleganz und 
Privatsphäre, war ein zentrales Element der 
Salons in Adelshäusern. Das Dekor zeigt 
den klassischen Schnitt dieses historischen 
Elements: Die unteren Seiten sind weiterhin 
rechteckig und stehen für Solidität und 
Stabilität, die oberen Seiten verlaufen hingegen 
leicht abgerundet und sorgen so für Harmonie 
und einen gefälligen Blickverlauf. Diese liebliche 
Formensprache verleiht dem Dekor eine 
erlesene Eleganz und eine zeitlose Faszination.

Inspired by the sophisticated screens that 
were once used in boudoirs, this wall tile 
captures the charm and discretion of the past. 
Screens were a hallmark of elegant drawing 
rooms in noble houses, providing both privacy 
and style. The decoration replicates the 
timeless silhouette of this historical object: its 
lower section is squared for stability, and its 
upper section is gracefully curved, creating 
a soft and visually appealing rhythm. This 
harmonious interplay of shapes bestows upon 
the decoration sophisticated elegance and 
timeless charm.

灵感源自闺房里使用的精美屏风，这款饰

面将过去时光中的魅力和低调风格完美捕

捉。屏风曾经是优雅和隐私的象征，在贵

族住宅的客厅里是必不可少的元素。这款

装饰装再现了这种历史物品放入经典轮

廓：下半部分保持方形，保证了坚固和稳
定，而上半部分则为圆润的弧形，带来柔

软和令人愉悦的视觉节奏。这种和谐温柔

的形状为装饰砖赋予一种精致的优雅和永

恒的魅力。
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wall Separé Clear GC 01 SP 800x1600 - 311/2”x63”

floor Glocal Clear GC 01 SP SQ 800x800 - 311/2”x311/2”
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wall Separé White Crystal CP 05 LUC 800x1600 - 311/2”x63”

floor Cosmopolitan White Crystal CP 05 LUC SQ 800x800 - 311/2”x311/2”
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SIXTIES
ECLECTIC

DOTS
Ispirato ai vivaci anni Sessanta, 
questo decoro dall’animo POP fa della 
semplicità e della modularità i suoi 
punti di forza. Le sue linee pulite e 
i motivi audaci richiamano lo spirito 
gioioso e ribelle dell’epoca, donando 
un tocco di modernità e leggerezza. 
La combinazione di colori vivaci e 
forme geometriche essenziali rende 
ogni ambiente più giovane e dinamico, 
mantenendo al contempo un design 
raffinato e trasversale.

Inspirée des pétillantes années 70, cette 
décoration d’esprit POP fait de la simplicité 
et de la modularité ses atouts. Ses lignes 
épurées et ses motifs audacieux rappellent 
l’esprit joyeux et rebelle de l’époque et 
apportent une touche de modernité et de 
légèreté. L’assortiment de couleurs vives et 
de formes géométriques essentielles rend 
chaque espace plus jeune et dynamique 
tout en conservant un design raffiné et 
transversal.

Inspirada en los animados años sesenta, 
esta decoración con espíritu pop hace de 
la sencillez y la modularidad sus puntos 
fuertes. Sus líneas limpias y motivos 
atrevidos recuerdan el espíritu alegre 
y rebelde de la época, da un toque de 
modernidad y ligereza. La combinación 
de colores vivos y formas geométricas 
minimalistas aporta un aire joven y 
dinámico a cualquier espacio, manteniendo 
un diseño refinado y transversal.

Dieses an den turbulenten 60-er Jahren 
inspirierte Dekor im POP-Stil überzeugt 
durch seine Einfachheit und die 
Kombinationsmöglichkeiten. Die schlichten 
Linien und gewagten Motive erinnern an 
den fröhlichen, rebellischen Geist jener 
Zeit und verleihen Räumen einen Hauch 
Modernität und Unbeschwertheit. Die 
Kombination aus lebendigen Farben 
und schlichten geometrischen Formen 
machen jede Umgebung moderner und 
dynamischer, unter Beibehaltung des 
raffinierten, vielseitig einsetzbaren Designs.

Inspired by the lively Sixties, this 
decoration has a POP soul, simplicity 
and modularity being its strong points. 
Its clean-cut silhouettes and bold 
patterns bring to mind the playful and 
rebellious spirit of that era, adding 
a touch of modernity and lightness. 
The combination of bright colours 
and striking geometric shapes makes 
any setting young and dynamic, while 
concurrently retaining a refined and 
multifarious design.

灵感源自上世纪充满活力60年代，这款彰

显流行艺术气质的装饰砖，简单和模块化

是其最大优势。简洁的线条和大胆的图案

让人回想起那个时代的欢乐和叛逆精神，

给人一种现代和轻松的感觉。鲜艳的颜色

与质朴的几何形状相结合，可令每个环境

都更显年轻、更具活力，同时又保持了精

致和跨界的设计。
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wall Sixties 150x150 - 6”x6” | Nyuma Talcum NY 05 SP SQ 1200x2780 - 48”x110”

counter Nyuma Talcum NY 05 SP
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CHARME
MAIOLICHE 

DI SANT’ANTONIO
150x150

6”x6”

MAIOLICHE 
DI SANT’ANTONIO
BLACK

150x150
6”x6”

MAIOLICHE 
DI SANT’ANTONIO
TAUPE

150x150
6”x6”

MAIOLICHE 
DI SANT’ANTONIO

MAIOLICHE 
DI SANT’ANTONIO
BLUE

150x150
6”x6”

MAIOLICHE 
DI SANT’ANTONIO
MIX

150x150
6”x6”

MIRAGE EMPORIO 225
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CHARME
TISSUE

PASTEL TISSUE

TISSUE
75x280 
3”x11”

TISSUE 
BLANC

75x280
3”x11”

TISSUE 
NOIR

75x280
3”x11”

PASTEL TISSUE
GREY

75x280
3”x11”

PASTEL TISSUE
JAUNE

75x280
3”x11”

PASTEL TISSUE
ROSE

75x280
3”x11”

PASTEL TISSUE
BEIGE

75x280
3”x11”

PASTEL TISSUE
AZUL

75x280
3”x11”

MIRAGE EMPORIO 225
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CHARME
RUCHE

RUCHE
125x109 

5”x41/2”

RUCHE 
BLANC

125x109
5”x41/2”

RUCHE 
NOIR

125x109
5”x41/2”

Formati Nominali
Nominal Size

Pezzi per scatola
Pieces for box

TISSUE

75x280 3”x11” 7 available colors 22

RUCHE

125x109 5”x41/2” 2 available colors 44

RIASSUNTIVO FORMATI ED IMBALLI

Formati Nominali
Nominal Size

Spessore
Thicness

Pezzi per scatola
Pieces for box

MAIOLICHE DI SANT’ANTONIO

BLACK
150x150 6”x6” 9 mm 8

BLUE
150x150 6”x6” 9 mm 8

MIX
150x150 6”x6” 9 mm 8

TAUPE
150x150 6”x6” 9 mm 8

Le collezioni si caratterizzano per 
caratteristiche produttive differenti, 
con specifici ambiti applicativi nonchè 
istruzioni di posa e pulizia dedicate. 
Tutti i decori Charme sono realizzati in 
tecnica semiartigianale. I diversi smalti, 
utilizzati per la realizzazione degli stessi, 
hanno infatti caratteristiche di superficie 
particolari, pertanto ogni effetto di 
irregolarità è da considerarsi come 
caratteristica di pregio del decoro. 

Per la posa raccomandiamo una 
miscelazione random dei pezzi, per 
ottenere il risultato estetico migliore.

Les collections se distinguent par des 
caractéristiques de production différentes, 
avec des domaines d’application 
spécifiques et des instructions de pose et 
d’entretien dédiées. 
Toutes les décorations Charme sont réalisées 
avec une technique semi-artisanale. Les 
divers émaux utilisés pour leur réalisation ont 
en effet des caractéristiques superficielles 
particulières et, de ce fait, chaque effet 
irrégulier doit être considéré comme une 
caractéristique de qualité de la décoration.

Pour la pose, nous recommandons un 
prélèvement aléatoire des pièces pour obtenir 
le meilleur résultat esthétique possible.

Las colecciones se caracterizan por 
diferentes características de producción, 
con sus áreas de aplicación e instrucciones 
de instalación y limpieza correspondientes. 
Todas las decoraciones Charme 
están realizadas mediante técnicas 
semiartesanales. Los diferentes esmaltes 
utilizados para su creación presentan 
características superficiales especiales, por 
lo que cualquier efecto de irregularidad 
debe considerarse como una característica 
valiosa de la decoración.

Para la colocación recomendamos mezclar 
aleatoriamente las piezas para obtener el 
mejor resultado estético.

The collections are characterised by 
different production features, with specific 
areas of application and dedicated laying 
and cleaning instructions.
All the Charme decorations are made using 
a semi-artisanal process. The various glazes, 
used to create them, in fact feature special 
surface characteristics, so any irregularities 
should be considered
distinctive of the prized nature of the 
decoration.

For laying, we recommend a random mix of 
pieces, to achieve the best aesthetic result.

Die Kollektionen zeichnen sich durch 
unterschiedliche Produktionsmerkmale aus, 
mit spezifischen Anwendungsbereichen und 
besonderen Anweisungen zur Verlegung. 
Alle Charme-Dekore werden in 
halbhandwerklicher Produktion gefertigt. 
Durch die unterschiedlichen Glasuren, die für 
ihre Herstellung verwendet werden, entstehen 
Oberflächen mit besonderen Eigenschaften, 
weshalb jede Unregelmäßigkeit als 
hochwertiges Merkmal des Dekors gilt.

Für die Verlegung empfehlen wir eine zufällige 
Anordnung der Fliesen, um die optimale 
ästhetische Wirkung zu erzielen.

这些系列的独特之处在于它们具有不同的生产
特性，有特定的应用环境以及专门的铺设和清
洁说明。
所有Charme装饰砖均为半手工工艺制作。每
一款都采用不同的釉面制作，令表面别具一
格，因此每种不规则效果都应被视为装饰砖的
纯正特色。

建议在铺设时将瓷砖随机混合，以获得最佳的
美学效果。

MIRAGE EMPORIO 225
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GOLD

1200x2780
48”x110”

PLATINUM

1200x2780
48”x110”

JACQUAR D

1200x2780
48”x110”

EXPO

1200x2780
48”x110”

MIROIR

MIRAGE EMPORIO 225
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SAKURA

1200x2780
48”x110”

JUNGLE

1200x2780
48”x110”

STRIPES

1200x2780
48”x110”

PEONY

1200x2780
48”x110”

MIROIR

MIRAGE EMPORIO 225
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RIASSUNTIVO FORMATI ED IMBALLI

Formati Nominali
Nominal Size

Grafiche disponibili
Graphics available

Spessore
Thicness

Pezzi per scatola
Pieces for box

MIROIR

GOLD 
1200x2780
48”x110”

1 Graphic available 6 mm

Please
refer to website

mirage.it

PLATINUM 
1200x2780
48”x110”

1 Graphic available 6 mm

JACQUARD
1200x2780
48”x110”

1 Graphic available 6 mm

EXPO 
1200x2780
48”x110”

1 Graphic available 6 mm

STRIPES 
1200x2780
48”x110”

1 Graphic available 6 mm

SAKURA 
1200x2780
48”x110”

1 Graphic available 6 mm

PEONY 
1200x2780
48”x110”

1 Graphic available 6 mm

JUNGLE 
1200x2780
48”x110”

1 Graphic available 6 mm

Le collezioni si caratterizzano per 
caratteristiche produttive differenti, 
con specifici ambiti applicativi nonchè 
istruzioni di posa e pulizia dedicate. 

Les collections se distinguent par des 
caractéristiques de production différentes, 
avec des domaines d’application 
spécifiques et des instructions de pose et 
d’entretien dédiées. 

Las colecciones se caracterizan por 
diferentes características de producción, 
con sus áreas de aplicación e instrucciones 
de instalación y limpieza correspondientes. 

The collections are characterised by 
different production features, with specific 
areas of application and dedicated laying 
and cleaning instructions.

Die Kollektionen zeichnen sich durch 
unterschiedliche Produktionsmerkmale aus, 
mit spezifischen Anwendungsbereichen und 
besonderen Anweisungen zur Verlegung. 

这些系列的独特之处在于它们具有不同的生产
特性，有特定的应用环境以及专门的铺设和清
洁说明。

Prodotto adatto esclusivamente per l’applicazione a rivestimento.
Product suitable exclusively for wall applications. 
Ausschließlich für die Anwendung als Wandverkleidung geeignetes Produkt.
Produit adapté exclusivement à une application en revêtement.
Producto solo apto para aplicación como revestimiento.
产品只适用于墙体应用。

MIRAGE EMPORIO 225
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ACCORGIMENTI GENERALI PER LASTRE IN 
GRES PORCELLANATO MIRAGE MIROIR
General precautions for Mirage Miroir slabs in porcelain stoneware | Allgemeine Anweisungen für Mirage Feinsteinzeugplatten der 
Kollektion Miroir | Precautions generales pour les plaques en gres cerame Mirage Miroir | Recomendaciones generales para las placas 
de gres porcelánico Mirage Miroir

Le lastre specchianti Miroir sono lastre pregiate, 
realizzate su supporto in gres porcellanato Mirage 
e decorate con oro, platino e ulteriori applicazioni 
decorative che esaltano la profondità ed il pregio, 
estetico dei soggetti. La creazione delle lastre 
Miroir comporta lavorazioni complesse che, come 
tali, potrebbero causare piccoli imperfezioni 
superficiali, che rappresentano a tutti gli effetti una 
caratteristica intrinseca del prodotto. Durante il 
trasporto e lo stoccaggio sono necessari alcuni 
accorgimenti, che riportiamo di seguito:

TRASPORTO DEL MATERIALE:
Durante il trasporto mantenere sempre le 
casse piane e stabili, per limitare lo scivolamento 
delle lastre. Nelle operazioni di carico e scarico 
evitare che le lastre scorrano l’una sull’altra; si 
consiglia quindi una movimentazione tramite 
sollevatore a ventosa.

STOCCAGGIO DEL MATERIALE:
Una posizione errata o un luogo non idoneo 
durante lo stoccaggio possono produrre danni o 
segni superficiali alla lastra, a volte permanenti. 
E’ importante quindi immagazzinare le lastre 
in locali chiusi che garantiscano condizioni 
climatiche standard, senza presenza di un 
eccessivo grado di umidità.

DOVE UTILIZZARE MIROIR:
La gamma Miroir è utilizzabile esclusivamente 
per applicazioni in interno e a rivestimento. La 
gamma Miroir non è inoltre destinata ad ambienti 
bagno, al rivestimento di box doccia o comunque 
in aree dove alte temperature e/o vapore possano 
pregiudicare l’integrità della lastra.

ISTRUZIONI PER LA POSA:
• Per posare il materiale è possibile utilizzare una 

normale colla per gres porcellanato. 
• Per non graffiare le lastre Miroir durante la fase 

di stuccatura, si raccomanda di non togliere la 
pellicola protettiva dalla lastra, ma di sollevarla 
esclusivamente in prossimità dei bordi. 
Rimuovere la pellicola protettiva solo a  
posa ultimata.

CURA E PULIZIA:
• Per la pulizia di Miroir possono essere utilizzati 

solo prodotti con Ph neutro (quali, a titolo 
esemplificativo ma non esaustivo, sapone di 
Marsiglia) e un panno morbido, senza parti 
ruvide o di metallo.

• Per pulizie più profonde è possibile utilizzare 
alcool puro al 95%.

• È assolutamente sconsigliato l’utilizzo di 
detergenti con Ph acido o basico che potrebbero 
compromettere la natura estetica del materiale 
in modo permanente.

The mirrored Miroir slabs are high quality 
products, made on a Mirage porcelain stoneware 
support and decorated with gold, platinum and 
other decorative applications that highlight the 
depth and aesthetic value of the objects.
The creation of the Miroir slabs requires complex 
working processes that, as such, could cause 
small surface imperfections which, to all intents 
and purposes, are an intrinsic characteristic of the 
product. A number of precautions are necessary 
during transport and storage, as set out below: 

TRANSPORT OF THE MATERIAL:
During transport, always keep the boxes flat and 
stable in order prevent the slabs from sliding.  
In loading and unloading operations, make sure 
the slabs don’t slide over one another; handling 
with a suction lifter is, therefore, recommended.

STORAGE OF THE MATERIAL:
A wrong position or an unsuitable location for 
storage could cause surface damage or marks 
on the slab, sometimes permanent. It’s important, 
therefore, to store the slabs in closed locations 
that ensure standard climatic conditions, without 
an excessive level of humidity.

WHERE TO USE MIROIR:
The Miroir range is useable only for interior and 
wall applications. The range is not suitable for 
bathroom environments, shower enclosure linings 
or, in any case, in areas where high temperatures 
and/or steam could affect the integrity of the slab.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION:
• It’s possible to use a normal glue for porcelain 

stoneware to install the material.
• To avoid scratching the Miroir when grouting, 

it is recommended not to remove the slab’s 
protective film, but to lift it only near the edges, 
and remove the protective film only when the 
installation is completed.

CARE AND CLEANING:
• Only neutral pH products (such as, merely by 

way of example, Marseille soap) and a soft cloth 
without rough or metal parts are to be used for 
cleaning Miroir.

• 95% pure alcohol can be used for more thorough 
cleaning.

• it is strongly recommended not to use 
detergents with acid or alkaline pH that could 
permanently affect the aesthetic quality of the 
material.

Die Platten mit spiegelnder Oberfläche der Kollektion 
Miroir sind hochwertige Platten, die auf einem 
Scherben aus Mirage-Feinsteinzeug gefertigt 
und mit Gold, Platin und anderen dekorativen 
Applikationen verziert sind, die die Tiefe und die 
Ästhetik der Motive verbessern. Die komplexe 
Herstellung der Platten der Kollektion Miroir kann 
zu kleinen Oberflächenfehlern führen kann, die 
jedoch ein wesentliches Merkmal des Produkts 
sind. Während des Transports und der Lagerung 
sind einige Vorsichtsmaßnahmen erforderlich, die 
wir nachfolgend detailliert ausführen:

TRANSPORT DES MATERIALS:
Halten Sie die Kisten während des Transports immer 
flach und stabil, um ein Verrutschen der Platten 
zu verhindern. Beim Be- und Entladen ist darauf 
zu achten, dass die Platten nicht übereinander 
geschoben werden; es empfiehlt sich daher, bei der 
Handhabung einen Saugheber zu verwenden.

LAGERUNG DES MATERIALS:
Eine falsche Position oder ein ungeeigneter Ort 
während der Lagerung kann zu Beschädigungen 
oder Abdrücken auf der Platte führen, die 
manchmal dauerhaft sind. Es ist daher wichtig, 
die Platten in geschlossenen Räumen zu lagern, 
die normale klimatische Bedingungen ohne 
übermäßige Feuchtigkeit gewährleisten.

WO DIE PLATTEN DER KOLLEKTION MIROIR
ZUM EINSATZ KOMMEN KÖNNEN:
Die Kollektion kann nur für Wanderverkleidungen 
in Innenräumen verwendet werden. Die 
Kollektion Miroir ist nicht für die Verwendung 
in Badezimmern, Duschkabinen oder anderen 
Bereichen vorgesehen, in denen hohe 
Temperaturen und/oder Wasserdampf die Platte 
beeinträchtigen können.

VERLEGEHINWEISE:
• Zum Verlegen des Materials kann normaler 

Fliesenkleber für Feinsteinzeug verwendet werden.
• Um zu vermeiden, dass die Platten der 

Kollektion Miroir verkratzen, empfiehlt es sich, 
während der Verfugung die Schutzfolie nicht 
von der Platte zu entfernen, sondern sie nur 
im Randbereich anzuheben. Entfernen Sie die 
Schutzfolie erst nach der Verlegung vollständig.

PFLEGE UND REINIGUNG:
• Für die Reinigung der Platten der Kollektion 

Miroir dürfen nur Produkte mit einem neutralen 
pH-Wert verwendet werden (wie zum Beispiel 
z. B. Marseiller Seife) und ein weiches Tuch, 
das frei von scheuernden und metallischen 
Bestandteilen ist.

• Für eine gründlichere Reinigung kann 95%iger 
reiner Alkohol verwendet werden.

• Von der Verwendung von Reinigungsmitteln 
mit einem sauren oder basischen pH-Wert 
wird dringend abgeraten, denn sie könnten die 
Ästhetik des Materials dauerhaft beeinträchtigen.

Les plaques réfléchissantes Miroir sont des 
plaques précieuses, réalisées sur un support en 
grès cérame Mirage et décorées à l’or, au platine 
et à d’autres applications décoratives qui mettent 
en valeur la profondeur et la qualité esthétique des 
sujets. La création des plaques Miroir comporte 
des façonnages complexes qui, comme tels, 
pourraient causer de petites imperfections 
de surface, qui constituent à part entière une 
caractéristique intrinsèque du produit. Durant le 
transport et le stockage, certaines précautions 
sont nécessaires, que nous reportons ci-dessous :

TRANSPORT DU MATERIEL :
Durant le transport, toujours maintenir les caisses à 
plat et stables, pour limiter le glissement des plaques. 
Au cours des opérations de chargement et de 
déchargement, éviter que les plaques se déplacent 
l’une sur l’autre ; il est alors conseillé de les déplacer 
au moyen d’un système de levage à ventouse.

STOCKAGE DU MATERIEL :
Une mauvaise position ou un lieu non adapté 
durant le stockage peuvent provoquer des 
dommages ou des marques superficielles 
sur la plaque, parfois permanents. Il est donc 
important d’emmagasiner les plaques dans des 
locaux fermés qui garantissent des conditions 
climatiques standard, sans présence de niveau 
d’humidité excessif.

OU UTILISER MIROIR :
La gamme Miroir est utilisable exclusivement pour 
des applications en intérieur et en revêtement. 
La gamme Miroir, en outre, n’est pas destinée à 
des salles de bains, au revêtement de cabine de 
douche ou en tout lieu où de hautes températures 
et/ou de la vapeur pourraient compromettre 
l’intégrité de la plaque.

INTRUCTIONS POUR LA POSE :
• Pour poser le matériel il est possible d’utiliser 

une colle normale pour grès cérame.
• Afin de pas rayer les plaques Miroir au cours 

de la phase de jointoiement, il est recommandé 
de ne pas retirer la pellicule de protection de 
la plaque, mais de la soulever exclusivement 
à proximité des bords. Retirer la pellicule de 
protection seulement la pose achevée.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE :
• Pour le nettoyage de Miroir on peut utiliser 

seulement des produits au pH neutre (comme, 
à titre d’exemple, mais non exhaustif, le savon 
de Marseille) et un chiffon doux, sans parties 
rêches ou de métal. 

• Pour les nettoyages plus en profondeur il est 
possible d’utiliser de l’alcool pur à 95%.

• Il est absolument déconseillé d’utiliser des 
détergents au pH acide ou basique qui 
pourraient compromettre la nature esthétique 
du matériel de façon permanente.

Las placas espejadas Miroir son placas 
preciosas, realizadas sobre un soporte de gres 
porcelánico Mirage y decoradas con oro, platino 
y otras aplicaciones decorativas que exaltan la 
profundidad y el valor estético de los motivos.
Para la fabricación de las placas Miroir se utilizan 
procesos complejos que, como tales, pueden 
causar pequeñas imperfecciones en la superficie, 
que son a todos los efectos una característica 
intrínseca del producto. 
Durante el transporte y el almacenamiento es 
necesario tomar algunas precauciones:

TRANSPORTE DEL MATERIAL:
Durante el transporte, mantenga siempre las 
cajas en plano y en posición estable, para limitar 
el deslizamiento de las placas. Durante las 
operaciones de carga y descarga, evite que las 
placas se deslicen unas sobre otras, por lo que se 
recomienda utilizar un elevador con ventosas.

ALMACENAMIENTO DEL MATERIAL:
Una posición incorrecta o un lugar inadecuado 
durante el almacenamiento pueden provocar 
daños o marcas superficiales en la placa, a 
veces permanentes. Por lo tanto, es importante 
almacenar las placas en lugares cerrados que 
garanticen condiciones climáticas estándares, sin 
excesiva humedad.

DÓNDE UTILIZAR MIROIR:
La gama Miroir se puede utilizar únicamente en 
interiores y como revestimiento. La gama Miroir 
no ha sido diseñada para ser utilizada en baños, 
ni como revestimiento de cabinas de ducha, ni 
zonas donde las altas temperaturas y/o el vapor 
puedan afectar a la integridad de la placa.

INSTRUCCIONES PARA LA COLOCACIÓN:
• Para la colocación del material se puede utilizar 

un adhesivo normal para gres porcelánico.
• Durante el rejuntado, para no rayar las placas 

Miroir, se recomienda no quitar la película 
protectora de la placa, sino levantarla solo cerca 
de los bordes. Retire la película solo cuando se 
termine la colocación.

CUIDADO Y LIMPIEZA:
• Para la limpieza de Miroir se pueden utilizar solo 

productos con un pH neutro
• (por ejemplo, a título meramente indicativo y no 

exhaustivo, jabón de Marsella) y un paño suave 
sin partes ásperas ni metálicas.

• Para una limpieza más profunda, se puede 
utilizar alcohol puro al 95%.

• No utilice detergentes con un pH ácido o básico, 
ya que podrían comprometer permanentemente 
la naturaleza estética del material.

Miroir镜面瓷质砖板极为精美，以Mirage瓷质砖为

基底制成，带有金色和白金色装饰，并采用额外的

装饰应用，以增强纵深感、高贵感和美感。Miroir

瓷质砖板的制作涉及到很多复杂的工艺，可能会

产生表面小瑕疵，这实际上是产品的一种固有特

征。在运输和储存过程中需要采取一些措施，如

下所示：

材料运输：

在运输过程中，始终使货箱保持水平和稳定，以防

止瓷质砖板滑动。装卸操作时，要避免瓷质砖板之

间出现摩擦；因此建议使用吸盘式提升器。

材料储存：

在储存过程中，错误或不合适的位置可能会对瓷质

砖板造成损伤或在表面留下印迹，甚至是永久性

的。因此，切记将瓷质砖板储存在封闭的房间中，

保证标准的气候条件，不能存在过高的湿度。

MIROIR应用场合：

Miroir系列仅可作为室内饰面应用。Miroir系列也不

适合用于卫浴空间、淋浴间，或存在高温和/或蒸汽

的环境，否则会影响瓷质砖板的完整性。

铺设说明：

• 材料铺设时，可使用普通的瓷质砖胶。

• 为避免在抹灰过程中划伤Miroir瓷质砖板，建议不

要去掉瓷质砖板上的保护膜，

仅将边缘附近的保护膜揭开即可。铺设完成后再将

保护膜去掉。

呵护与清洁：

• 清洁Miroir时，仅可使用Ph值为中性的产品（例

如Marsiglia皂液），使用软布，

且不得带有粗糙或金属部分。

• 如需进行深度清洁，可使用纯度95%的酒精。

• 切勿使用Ph值呈酸性或碱性的洗涤剂，否则会对

材料的美观特性造成永久性的破坏。
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POSITANO
POSITANO

1200x2780
48”x110”

POSITANO 
1200x2780

48”x110”

RAKU
600x1200

24”x48”

RAKU
RAKU
CHRONOS

600x1200
24”x48”

RAKU
KAIROS

600x1200
24”x48”

RAKU
MYTHOS

600x1200
24”x48”

Formati Nominali
Nominal Size

Grafiche disponibili
Graphics available

Spessore
Thicness

Pezzi per scatola
Pieces for box

POSITANO

1200x2780
48”x110” 1 Graphic available 6 mm

Please
refer to website

mirage.it

Formati Nominali
Nominal Size

Pezzi per scatola
Pieces for box

RAKU

600x1200
24”x48” 3 available colors 2

Prodotto adatto per applicazione a rivestimento 
e pavimento (traffico leggero).
Product suitable for wall and floor applications 
(light traffic).

Prodotto adatto esclusivamente per l’applicazione a rivestimento.
Product suitable exclusively for wall applications. 
Ausschließlich für die Anwendung als Wandverkleidung geeignetes Produkt.
Produit adapté exclusivement à une application en revêtement.
Producto solo apto para aplicación como revestimiento.
产品只适用于墙体应用。
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SEPARÉ 
WHITE CRYSTAL
CP 05

800x1600
311/2”x63”

SEPARÉ 
MYSTIC GREY
CP 06

800x1600
311/2”x63”

SEPARÉ

SEPARÉ
800x1600
311/2”x63”

SEPARÉ 
IDEAL
GC 03

800x1600
311/2”x63”

SEPARÉ 
CALACATTA SELECT
CP 02

800x1600
311/2”x63”

Formati Nominali
Nominal Size

Spessore
Thicness

Pezzi per scatola
Pieces for box

SEPARÉ

SP
800x1600 311/2”x63” 3 available colors 6 mm 1

LUC
800x1600 311/2”x63” 3 available colors 9 mm 1

Prodotto adatto esclusivamente per l’applicazione a rivestimento.
Product suitable exclusively for wall applications. 
Ausschließlich für die Anwendung als Wandverkleidung geeignetes Produkt.
Produit adapté exclusivement à une application en revêtement.
Producto solo apto para aplicación como revestimiento.
产品只适用于墙体应用。
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SEPARÉ
SEPARÉ 
CLEAR
GC 01

800x1600
311/2”x63”

SEPARÉ 
PERFECT
GC 02

800x1600
311/2”x63”

SEPARÉ
800x1600
311/2”x63”

Formati Nominali
Nominal Size

Spessore
Thicness

Pezzi per scatola
Pieces for box

SEPARÉ

SP
800x1600 311/2”x63” 3 available colors 6 mm 1

LUC
800x1600 311/2”x63” 3 available colors 9 mm 1

Prodotto adatto esclusivamente per l’applicazione a rivestimento.
Product suitable exclusively for wall applications. 
Ausschließlich für die Anwendung als Wandverkleidung geeignetes Produkt.
Produit adapté exclusivement à une application en revêtement.
Producto solo apto para aplicación como revestimiento.
产品只适用于墙体应用。
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SIXTIES
150x150

6”x6”

SHELL SAGE

CORAL BERRY

SIXTIES

150x150
6”x6”

SIXTIES

Le collezioni si caratterizzano per 
caratteristiche produttive differenti, con 
specifici ambiti applicativi nonchè istruzioni 
di posa e pulizia dedicate. 

Le collezioni si caratterizzano per 
caratteristiche produttive differenti, con 
specifici ambiti applicativi nonchè istruzioni 
di posa e pulizia dedicate. 

系列具有树脂的典型涂层效果，与哑光表面形
成轻微的光泽对比。至于颜色，除了从冷色调
和暖色调的浓色

Le collezioni si caratterizzano per 
caratteristiche produttive differenti, con 
specifici ambiti applicativi nonchè istruzioni 
di posa e pulizia dedicate. 

Le collezioni si caratterizzano per 
caratteristiche produttive differenti, con 
specifici ambiti applicativi nonchè istruzioni 
di posa e pulizia dedicate. 

Le collezioni si caratterizzano per 
caratteristiche produttive differenti, con 
specifici ambiti applicativi nonchè istruzioni 
di posa e pulizia dedicate.

Formati Nominali
Nominal Size

Pezzi per scatola
Pieces for box

SIXTIES

  

SHELL
150x150 6”x6” 8

  

SAGE
150x150 6”x6” 8

  

CORAL
150x150 6”x6” 8

  

BERRY
150x150 6”x6” 8

Prodotto adatto esclusivamente per l’applicazione a rivestimento.
Product suitable exclusively for wall applications. 
Ausschließlich für die Anwendung als Wandverkleidung geeignetes Produkt.
Produit adapté exclusivement à une application en revêtement.
Producto solo apto para aplicación como revestimiento.
产品只适用于墙体应用。
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STANDARD EN 14411 - G
CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNICAL DATA
TECHNISCHE DATEN
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
CARACTERISTICAS TECNICAS
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
技术特征

NORMA
STANDARD
NORM
NORME
NORMA
ЗНАЧЕНИЯ
标准

VALORI PRESCRITTI DALLE NORME EN 14411 - G
INTERNATIONAL STANDARDS EN 14411 - G
INTERNATIONALE NORMWERTE EN 14411 - G
VALEURS PREVUES PAR LES NORMES EN 14411 - G 
VALORES PREVISTOS POR LAS NORMAS EN 14411 - G
ПРЕДУСМОТРЕННЫЕ СТАНДАРТОМ EN 14411 - G
EN 14411 - G 标准规定值

*VALORE MEDIO MIRAGE
 MIRAGE  AVERAGE VALUE
 MIRAGE MITTELWERT
 VALEURS MOYEN MIRAGE
 VALOR MEDIO MIRAGE
 СРЕДНЕЕ ЗНАЧЕНИЕ MIRAGE
 MIRAGE平均值

CARATTERISTICHE DIMENSIONALI - SIZE CHARACTERISTICS - MASSEIGENSCHAFTEN 
DETERMINATION DES CARACTERISTIQUES DIMENSIONELLES -
CARACTERÍSTICAS DIMENSIONALES - РАЗМЕРНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ - 尺寸特征

LATI
SIDES - SEITEN
COTES - CANTOS
РАЗМЕРЫ СТОРОН - 侧边

EN ISO
10545-2

± 0,3% MAX
(± 1,0 mm MAX)

CONFORME
COMPLYING

SPESSORE
THICKNESS - DICKE
EPAISSEUR - ESPESOR
ТОЛЩИНА - 厚度

EN ISO
10545-2

± 5,0% MAX
(± 0,5 mm MAX)

CONFORME
COMPLYING

RETTILINEITÀ DEGLI SPIGOLI
STRAIGHTNESS OF SIDES - GERADLINIGKEIT DER KANTEN
RECTITUDE DES ARETES  - RECTIDUD DE LOS CANTOS
КОСОУГОЛЬНОСТЬ - 边角平直度

EN ISO
10545-2

± 0,3% MAX
(± 0,8 mm MAX)

CONFORME
COMPLYING

ORTOGONALITÀ
RECTANGULARITY - RECHTWINKLIGKEIT 
PERPENDICULARITÉ - ORTOGONALIDAD
КРИВИЗНА СТОРОН - 直角度

EN ISO
10545-2

± 0,3% MAX
(± 1,5 mm MAX)

CONFORME
COMPLYING

PLANARITÀ
SURFACE FLATNESS - EBENFLÄCHIGKEIT
PLANEITE DE SURFACE - PLANEIDAD
КРИВИЗНА ЛИЦЕВОЙ ПОВЕРХНОСТИ - 平整度

EN ISO
10545-2

± 0,4% MAX
(± 1,8 mm MAX)

CONFORME
COMPLYING

ASSORBIMENTO D’ACQUA
WATER ABSORPTION - WASSERAUFNAHME
ABSORPTION D’EAU - ABSORCIÓN DE AGUA
ВОДОПОГЛОЩЕНИЕ - 吸水率

EN ISO
10545-3 ≤ 0,5% ≤ 0,05%

RESISTENZA ALLA FLESSIONE
FLEXION RESISTANCE - BIEGEFESTIGKEIT
RESISTANCE A LA FLEXION - RESISTENCIA A LA FLEXIÓN
ПРЕДЕЛ ПРОЧНОСТИ ПРИ ИЗГИБЕ - 抗弯强度

EN ISO
10545-4

S ≥ 700 N (< 7,5 mm)
S ≥ 1.300 N (> 7,5 mm)

R ≥ 35 N/mm2.

 6 mm:   S ≥ 1.100 N   R ≥ 45 N/mm2

 9 mm:   S ≥ 2.400 N   R ≥ 48 N/mm2

 12 mm:   S ≥ 4.000 N   R ≥ 48 N/mm2

 20 mm:   S ≥ 12.500 N   R ≥ 48 N/mm2

 30 mm:   S ≥ 26.000 N   R ≥ 48 N/mm2

RESISTENZA ALL’URTO
IMPACT RESISTANCE - STOSSFESTIGKEIT
RESISTANCE AUX CHOCS - RESISTENCIA A LOS GOLPES
УДАРОСТОЙКОСТЬ - 抗冲击强度

EN ISO
10545-5

VALORE DICHIARATO
DECLARED VALUE > 0,85

RESISTENZA ALL’ABRASIONE
ABRASION RESISTANCE - ABRIEBFESTIGKEIT
RESISTANCE A L’ABRASION - RESISTENCIA A LA ABRASIÓN
СТОЙКОСТЬ К ИСТИРАНИЮ - 耐磨强度

EN ISO
10545-6 ≤ 175 mm3 < 145 mm3

COEFFICIENTE DI DILATAZIONE TERMICA LINEARE
COEFFICIENT OF LINEAR THERMAL-EXPANSION - LINEARER WÄRMEAUSDEHNUNGSKOEFFIZIENT 
COEFFICIENT DE DILATATION THERMIQUE LINEAIRE - COEFICIENTE DE DILATACIÓN TÉRMICA LINEAL
КОЭФФИЦИЕНТ ЛИНЕЙНОГО ТЕРМИЧЕСКОГО РАСШИРЕНИЯ - 线性热膨胀系数

EN ISO
10545-8 — =6,1x10-6°C-1 

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI
RESISTANCE TO THERMAL SHOCKS - BESTÄNDIGKEIT GEGEN TEMPERATURSCHWANKUNGEN
RESISTANCE AUX CHOCS THERMIQUES - RESISTENCIA A LOS CHOQUES TÉRMICOS
СТОЙКОСТЬ К ПЕРЕПАДАМ ТЕМПЕРАТУРЫ - 耐热突变性

EN ISO
10545-9

TEST SUPERATO SECONDO
EN ISO 10545-1

PASS ACCORDING
EN ISO 10545-1

NESSUN DANNO
NO DAMAGE

RESISTENZA AL GELO
FROST RESISTANCE - FROSTBESTÄNDIGKEIT
RESISTANCE AU GEL - RESISTENCIA  AL HIELO
МОРОЗОСТОЙКОСТЬ - 耐冻性

EN ISO
10545-12

TEST SUPERATO SECOND
 EN ISO 10545-1

PASS ACCORDING EN ISO 10545-1

NESSUN DANNO
NO DAMAGE

RESISTENZA ALL’ATTACCO CHIMICO
RESISTANCE TO CHEMICALS - CHEMIKALIENBESTÄNDIGKEIT
RESISTANCE A L’ATTAQUE CHIMIQUE - RESISTENCIA QUÍMICA
ХИМИЧЕСКАЯ СТОЙКОСТЬ - 耐化学品作用

EN ISO
10545-13 UB MIN. NAT / SP

A LA HA
SILK

A LA HA
LUCIDO

A LB

RESISTENZA ALLE MACCHIE
RESISTANCE TO STAINS - FLECKENBESTÄNDIGKEIT
RESISTANCE AUX TACHES - RESISTENCIA A LAS MANCHAS
УСТОЙЧИВОСТЬ К ПЯТНООБРАЗОВАНИЮ - 防污性

EN ISO
10545-14

VALORE DICHIARATO
DECLARED VALUE 5

CESSIONE DI PIOMBO E CADMIO
LEAD AND CADMIUM DISCHARGE - ABGABE  VON BLEI UND CADMIUM
PERTE DE PLOMB ET CADMIUM - CESIÓN DE PLOMO Y CADMIO
ВЫДЕЛЕНИЕ СВИНЦА И КАДМИЯ - 铅和镉的排放

EN ISO
10545-15

VALORE DICHIARATO
DECLARED VALUE

< AL LIMITE DI RILEVAMENTO
< THAN INSTRUMENT LIMIT

Per i certificati specifici, contattare Mirage SpA - For specific certificates, please contact Mirage SPA - Für die speziellen Zertifikate wenden Sie sich bitte an Mirage SpA - Pour les certificats spécifiques, veuillez contacter Mirage SPA 
Para  los certificados específicos, contactar Mirage SPA - Для сертификатов обращайтесь в компанию Mirage SpA - 关于具体的证书，请联系Mirage Spa公司

72



Mirage Granito Ceramico S.p.a.

Uffici e Stabilimento 
41026 - Pavullo (MO) ITALY 
Via Giardini Nord, 225 
Tel. +39 0536 29611  
www.mirage.it
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